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NORPHEUS’UN 
PARÇALANIŞI
Postmodern Bir Edebiyata Doğru 

IHAB HASSAN
Orpheus’un Parçalanışı’nda Ihab Hassan, modernizmden 
postmodernizme ilerleyen süreci biçim değişimi üzerinden 
ele alıyor ve eserde yer alan modernizm-postmodernizm 
karşılaştırmasıyla dikkat çekiyor. 
Avangard, modern, postmodern, neo-avangard… söylem 
dünyasının çapraşık ilişkilerle sürekli dönüşen tarihine 
Hassan da özgün bir tarif sunuyor. Sade, Hemingway, 
Kafka, Genet ve Beckett okumaları üzerinden ilerleyen 
bu süreç, değişen form anlayışıyla gürültüden sessizliğe 
doğru giden bir edebî anlayışı okura sunuyor. Anlamın 
anlamsızlıkta anlam kazandığı, söylemin sessizlikte kendini 
bulduğu bu yaklaşımla Hassan kendi edebî dilini kurduğu 
yeni bir alan yaratıyor. 
Modernite tüm yıkıcılığıyla dünyada hüküm sürerken bir 
yerlerde Orpheus’un ilham veren lirinin sesi susturuluyor, 
sessizlikle, biçimsizlikle, anlamsızlıkla, bilinen tüm 
kalıpların yıkılışıyla yeni bir söylem dünyası inşa ediliyor. 
Bir tarafta sanatın sahipleri, bir tarafta sanattan dışlanan 
ama onu kendi biçimiyle yoğuranlar. 
Hassan bu eserle, ikinci grubun sessiz sesi olmak, 
Orpheus’u geri çağırmak istiyor.
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... sonra o kadınlar
Uzanan Orpheus’u öldürmek üzere aceleyle geri döndüler
Ellerini açmış yalvarıyor ve onun sesi
İlk kez hiçkimseye yönelmiyordu. Onu yere yıktılar,
Ve o taşların dinlediği dudaklarla,
Vahşi hayvanların kalplerine cevap veren
Onun ruhu rüzgârda ve havada kendi yolunu buldu
  ... Şairin kolu bacağı dağılmış haldeydi
Zalimce ya da delilikle fırlatılıp atıldıkları yerde,
Fakat Meriç Nehri kafasını ve lirini yakalar
Ve onlar hafifçe akan nehirde aşağı doğru giderken
Lir kederli sesler çıkardı ve dil, kederli bir harmoni içerisinde
Kendi kendine söylendi.
  Ovid, Dönüşümler

İnsan evrimindeki belirleyici an daimîdir. 
Çünkü, daha önceki her şeyin değersiz olduğunu 
beyan eden devrimci ruh hareketleri doğrudur,
henüz hiçbir şey olmadığı için.
  Kafka, Taşrada Düğün Hazırlıkları
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ÇEVİRMEN SUNUŞU

Bu kitap, moderniteye karşı radikal bir hamle, bir çeşit 
başkaldırıdır. Modern dönemin tahakkümü yıkılmış, Orpheus 
parçalanarak bedensizleşmiş, lirinin yayları kopmuş ve yeni 
bir edebî anlayışa yaklaşılmıştır. Hassan, elinizde tuttuğunuz 
kitapta bu yaklaşımı, “sessizlik edebiyatı” olarak nitelendirir. 
Sade, Hemingway, Kafka, Genet ve Beckett okumaları üze-
rinden inşa edilen bu anlayış, biçimsel sapmaların edebiyatı 
getirdiği nokta üzerine odaklanır. Anlatım biçimlerinin fark-
lılaşması ve içeriğin genişletilmesi bağlamında ortaya çıkan 
“aykırı” durum, Orpheus’un parçalanışı ile özdeşleştirilir. 

Bu parçalanma durumunun yarattığı kaos, karşı-edebiya-
tın, aliteratürün var olmasına ve biçimsel çoksesliliğin bir çeşit 
sessizlik haline dönüşmesine neden olur. Orpheus’un ilham 
veren lirinin sesi duyulmaz olur, bedeni parçalanır ve dünya 
geri dönülemez bir sessizliğin hükmü altına girer. Böylesi bir 
durumda karşımıza çıkan metin de elbette kendi söylem evre-
ninden okura seslenir. 

Her çevirinin bir yönüyle yeni bir eser yaratma girişimi 
olduğu düşünülürse çeviri sürecinde yaşananların hikâyesi de 
okur açısından dikkat çekicidir. Kendi adıma, çeviri sürecinde 
özellikle Hassan’ın edebiyat üzerine kurduğu edebî söylemin 
anlaşılması noktasında gayret sarf ettiğimi ve bunun beni 
epey zorladığını itiraf etmeliyim. Hassan’ın biçim ve dil üze-
rine kendi söylemini geliştirerek ortaya koyduğu iddiaların en 
sarih biçimde okurla buluşması için elimden geleni yaptım. 



Kimi noktalarda “anlamsızlığın anlamı” gibi kasten yaratılmış 
bir paradoksun tuzağına düşmemek için detayları sürekli göz 
önünde tutmaya ve bütünselliği korumaya çalıştım. Umarım, 
bu titiz tutumum başarılı bir sonuca varmıştır. 

Edebiyat teorisine bakış açısı anlamında Hassan’ın ortaya 
koyduğu yaklaşım biçiminin edebiyatı, kendi dünyasından 
açılan bir pencereden görme gayretinin anlatımı zenginleş-
tiren bir unsur olduğunu belirtmeliyim. Bu süreçte özellikle 
manevi desteğini her an yanımda hissettiğim aileme, eşime, 
çeviri süreci boyunca anne karnında yaşamla buluşacağı günü 
bekleyen kızım Zeynep Turna’ya, mesai arkadaşlarıma, hiçbir 
zaman desteklerini esirgemeyen hocalarıma ve dostlarıma 
teşekkür ederim.

Emel Aras 2018
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İKİNCİ BASKIYA ÖNSÖZ

İkinci baskılar nadiren de olsa ikinci bir bakışa, daha 
derin bir kavrayışa ihtiyaç duyarlar. Daha ziyade, kendini 
yeniden gözden geçirme noktasında yalnızca öz-savunmanın 
iyi bir örneğini kanıtlarlar. Bu nedenle bu çalışmayı yalnızca 
postmodernizmin güncel konularına değinen kısa bir Önsöz 
ve Sonsöz ile çerçevelendirerek kendi zamanını ve ruhunu 
koruyarak dokunulmamış halde bırakmanın en iyisi olduğunu 
düşünüyorum. Gerçi bu kavram hiç olmadığı kadar güncel 
olmasına rağmen, kavramın kendisi daha az vesveseli ve tar-
tışmalı değildir. Bugün Postmodernizm birçok alana değinme 
eğilimindedir: Edebiyata, müziğe, dansa, görsel sanatlara ve 
mimariye; felsefeye, tarihyazımına, psikanalize, dilbilimine ve 
özellikle edebiyat teorisini kapsayan çeşitli insani bilimlere; 
kitle iletişimine ve sibernetik teknolojisine; hatta bazen insani 
bilimlerle “yeni müttefiklikler kuran” fen bilimlerine; ve esasen, 
onların çoğul yaşam biçimleriyle, kültürel Sargasso Denizle-
ri’yle bir bütün olarak Batı toplumlarıyla.1 Öyleyse, postmo-
dernizmin tüm dağılımlarıyla bu kitapta keşfettiğim sessizlik 
geleneğini ilişkilendirmeyi nasıl bekleyebilirim?2

Sonsözde postmodernizmin bugün yöneldiği bazı istika-
metleri kısaca tasvir etmeye ve onun kavramsal zorluklarına ve 
kültürel kapsamına dair bazı önerilerde bulunmaya çalıştım. 
Burada kendimi Orpheus’un Parçalanışının tuhaf temasının 
yarattığı derin krizi bir nebze olsun aydınlatmak amacıyla 



14

Ihab Hassan

sınırlandırdım. Virginia Woolf, 1932’de bu krizin iç yapısını 
anlayarak şunları yazmıştır: “Konuşmaktansa sessizliğe olan 
bu ilgisi ile Sterne, modernlerin öncüsüdür”3. Sterne aslın-
da, oyun odaklı yer değiştirmeleri ile Sade’ın daha karanlık 
sınırının habercisi olarak ortaya koyduğu gibi bu krize işaret 
eder. Fakat bu etki, olumsuzlama uğraşından bıktı mı ya da 
romantik ironide, modernist parodide veya postmodernist yok 
edişte edebiyatın iliğini kemiren öz eleştirinin tüm güçlerinde 
artık sona erdi mi?

Norton derslerinde, Bataklık Çocukları’nda Octavio Paz, 
benimkiyle uyumlu bir bakış açısı üzerine ustaca kafa yorar. 
Olumsuzlama -1972’de bunu söylemiştir- artık yaratıcı değil-
dir; öz-yok oluşa yönelik romantik arzu neredeyse sonuna gel-
miş; ama yeni bir şeyler başlamıştır: Orpheus’un parçalanmış 
kafası yeniden şarkı söyler:

Romantizm türlerin karışımına neden oldu. Sembolizm ve 
avangard nesir ve şiirin iç içe geçişini tamamladı. Rimbaud’nun 
nesir şiirinden Joyce’un sözlü epiğine kadar sonuçlar fevkalâde 
canavarlardı. Türlerin iç içe geçişi ve nihai yok oluşu sanat 
nesnesinin eleştirilmesiyle sonuçlandı. Tüm sanatlarda- 
resim, heykel, şiir, roman- külliyat düşüncesinin yarattığı 
kriz görünür hale geldi, ama bunun en radikal ifadesi 
Duchamp’ın “hazır-yapım” ifadesi oldu. Alaycı kutsama: 
Sayılanlar nesneler değil ama sanatçıların içerikten ayırma 
tavrı ve bunu eski sanatın kaideleri ile yer değiştirmeleridir. 
İşaretler, eserin yerini alır.4

Paz devam eder:

Sanatın ve şiirin sonu mu? Hayır: “modern çağ”ın sonu ve 
bununla birlikte “modern sanat ve edebiyat” düşüncesinin 
sonu. Nesnelerin eleştirisi, sanat eserinin sahip olunan bir 
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şey olarak değil, fakat üzerine düşünülen bir varlık olarak 
dirilişine yol açar. Eser kendi başına bir son ya da kendi 
hakkıyla var olan bir şey değildir: Eser bir köprü, bir aracı-
dır. Öznenin eleştirisi şairin ya da sanatçının mahvına işaret 
etmez, fakat yalnızca burjuva zihniyetine sahip yazar için 
böyle bir şey söz konusudur. Romantiklere göre, şairin sesi, 
herkesin sesiydi; bizim için bu hiç kimsenin sesidir. “Herkes” 
ve “hiç kimse” birbiriyle özdeştir ve her ikisi de yazar ve 
onun “ben”liğinden aynı derecede uzaktır.

Kısacası biz, yazara hükmeden postmodernist tavırda 
“metne sızan farklı seslerin birleştiği an” ve “dilin bir şekilde 
tesadüfen kristalleşmesi”ni harmanlıyoruz.5

Paz’a ait olan bu sözler; düşünsel olarak Foucault, Derri-
da, Barthes’ın benzer kavramlarına işaret eder. Postmodernist 
tavır post-yapısalcı görüşle de birleşir. Bunun için hakiki bir 
neden vardır: Baudelaire’den beri Fransız Edebiyatı’nda olduğu 
gibi son dönem Fransız teorisi de benim burada “Orpheus’un 
Parçalanışı” olarak nitelendirdiğim bu dil ve kültür krizinin 
üzerine düşünme noktasında diğerlerinden öteye gitmişlerdir. 
Son yüzyılda, Amerika’da edebî meseleleri onların bireysel 
terimleriyle tanımlayan bu teoriler akademik söylemin geniş 
bir alanına hâkim olmuşlardır. Şüphesiz, bu gibi terimler farklı 
biçimlerde George Steiner, Susan Sontag, bendeniz tarafından 
dile getirilen sessizlik kavramı ile bazı ortaklıklar taşımakta ve 
hatta Harold Rosenberg’in “sanatın tanımsızlığı”nı çağrıştır-
maktadır. Fakat bu gibi terimler benim tabiatımla çelişse de 
eninde sonunda bir ideoloji, bir dilsel takıntı sayılır -hatta bir 
eserde ben de Julia Kristeva’nın Şiir Dilinin Devrimi’ne (1974) 
öylesine hayranlık duymuştum.6

Tüm yakınlıklarına rağmen, yine de, “sessizlik” ve “yapı-
söküm” birleşmeye direnirler. Bu nedenle, Fransız teorilerinin 
terim, aksiyom ve beklentilerini onlardan sonra ortaya çıkan 




